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Newtonovy Axiomy neboli zákony pohybu (Axiomata sive Leges Motus) jsou 
obecně interpretovány tak, že obsah prvního zákona je zvláštním případem zákona druhého. Jak minulost, tak přítomnost se s tím vyrovnává zpravidla redukcí na dva zákony vypuštěním prvního (Mach 1868), nejnověji pak imunizací prvního zákona rozlišováním pojmu síla 
v prvním a pojmu síla v druhém zákonu (Cohen 1999). Je velmi málo známo, že problém vznikl neúplnou interpretací a dlouhodobě přetrvávajícím nesprávným překladem Newtonovy formulace prvního zákona, pochopené jen translačně, s nepostřehnutím jejího translačně-
-rotačního obsahu (Černohorský 1975).   
Vypuštění prvního zákona při respektování jeho plného, translačně-rotačního obsahu Newtonovy formulace vyžaduje uplatnění druhé impulzové věty, kterou Newtonova Philo-sophiae Naturalis Principia Mathematica  ještě neobsahují. Proto je u Newtona svébytnost prvního zákona oprávněná (3 zákony  –  druhá impulzová věta není k dispozici), avšak Machovo vypuštění prvního zákona je rovněž plně oprávněné (2 axiomy  –  druhá impulzová věta je k dispozici). 

Klíčem k přesvědčení o nespornosti translačně-rotačního obsahu Newtonovy formulace prvního zákona pohybu je Newtonův rukopis, předcházející bezprostředně defitivnímu znění prvního zákona, jak je uvedeno v Principiích. V Principiích Newton nahrazuje rukopisnou explicitní dvouvětou translačně-rotační formulaci jednovětým prvním zákonem a vlastním komentářem k němu se třemi příklady, čistě translačním, čistě rotačním a jejich translačně-
-rotační superpozicí, se současným terminologickým zlomem při přechodu z dřívějšího jednoznačně translačního "in linea recta" nebo "secundum lineam rectam" na homonymické translačně-rotační "in directum".
Fyzikální literatura setrvává už dvě a půl století u neúplné interpretace obsahu Newto-novy formulace prvního zákona pohybu. Výsledek fyzikálně-lingvistického rozboru vede ke korigování vžitých, obsahově neúplných učebnicových formulací. Pokud jde o češtinu, stačí říct "pohyb v daném směru" místo dosavadního "pohyb přímočarý". Při počáteční výuce fyziky je třeba vysvětlit, co rozumíme "daným směrem" u pohybu postupného a co u pohybu otáčivého, po zavedení vektorů stačí poukaz na konstantnost vektorů rychlosti a úhlové rychlosti, resp. hybnosti a momentu hybnosti.

